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80 YOSHINGIZ MUBORAK BO‘LSIN! 
 

AZIZ MUSHTARIY! 
 

 Jurnalimizning ushbu soni muborak 80 yoshini qarshilayotgan professor Ibodulla 
Kamolovich Mirzayevning ilmiy merosi, navoiyshunoslik, lingvopoetika va tarjimashunoslik 
sohalarining rivojlanishiga bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. 
Maqolalarning asosiy mazmunini Amir Xusrav Dehlaviy va Alisher Navoiy “Xamsa”larining 
birinchi dostonlaridagi so‘fiylar axloqiy qiyofasining qiyosiy talqinidan tortib, Rossiya 
navoiyshunosligida Alisher Navoiy hayoti va ijodining tadqiqigacha, “Favoyid-ul kibar” 
devonida keksalik simfoniyasidan Erkin Vohidovning Navoiy poetikasiga interpretatsion 
yondashuvgacha keng ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, Hazrat Navoiy zikr qilgan 
termizlik avliyolar, G‘arb va Sharq: Ibodulla Mirzayevning Y.E.Bertels ilmiy merosi 
tarjimalari masalasi, so‘z va ma’no xizmatidagi olim, professor I.K.Mirzayev ilmiy maktabi: 
milliy poydevor va jahon filologik tafakkuri integratsiyasi, o‘zbek lingvopoetikasining ilmiy-
nazariy asoschisi: ilmiy meros va tadqiq tamoyillari kabi ustoz hayoti va ilmiy faoliyatiga oid 
tadqiqotlar navoiyshunoslik sohasida yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida 
navoiyshunoslik merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim 
etayotganimizdan mamnunmiz. 
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ANNOTATSIYA  

Mazkur maqolada Alisher Navoiyning “Nazm ul-javohir” asari hamda Usmonli adibi 
Abdullatif Latifiyning “Nazmi javohir” asari qiyosiy-tahliliy asosda o‘rganiladi. Tadqiqotning asosiy 
maqsadi Hazrat Ali ibn Abu Tolibga nisbat berilgan “Nasr ul-la’oliy” hikmatlari asosida yaratilgan 
ushbu ikki turkiy asarning g‘oyaviy-badiiy xususiyatlarini aniqlash, ularning o‘zaro mushtarak va 
farqli jihatlarini ochib berishdan iborat. 

Maqolada “Nazm ul-javohir” va “Nazmi javohir” asarlarining yaratilish sabablari, manbalari, 
kompozitsion tuzilishi, she’riy shakli hamda badiiy uslubi tahlil qilinadi. Shuningdek, har ikki asarda 
Hazrat Ali hikmatlarining badiiy talqini, ularning axloqiy-didaktik mohiyati hamda poetik ifoda 
vositalari misollar asosida yoritiladi. 

Tahlillar natijasida aniqlanishicha, Alisher Navoiy hikmatlarni keng qamrab olib, ularni 
musarra’ ruboiy shaklida sharhlash va rivojlantirish yo‘lini tutgan bo‘lsa, Abdullatif Latifiy 
hikmatlarni tanlab tarjima qilish asosida qisqa va lo‘nda ifodaga urg‘u beradi hamda ikki baytli 
masnaviy shakldan foydalanadi. Har ikkala asarda ham islomiy axloq, ilm, adolat, sabr va inson 
kamoloti bilan bog‘liq g‘oyalar yetakchi o‘rinni egallaydi. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, Alisher Navoiy an’analari Usmonli turk adabiyotiga hikmat 
yo‘nalishida ham sezilarli ta’sir ko‘rsatgan bo‘lib, Latifiy ijodida bu ta’sir yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Shu bilan birga, har ikki asar tarjima doirasidan chiqib, ijodiy talqin darajasiga ko‘tarilgan mustaqil 
badiiy hodisa sifatida baholanadi. Tadqiqot natijalari turkiy adabiyotda hikmatli so‘zlarni nazmga 
solish an’anasining taraqqiyot bosqichlarini yoritishda muhim ilmiy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy, Abdullatif Latifiy, “Nazm ul-javohir”, “Nasr ul-la’oliy”, 
Hazrat Ali, hikmat, qiyosiy tahlil, turkiy adabiyot, axloqiy-didaktik adabiyot, ruboiy, masnaviy, 
badiiy talqin, tarjima 

 
ОСМАНСКИЙ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬ АЛИШЕРА НАВОИ В ОБЛАСТИ 

ДИДАКТИКО-НРАВСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
 

АННОТАЦИЯ  
В данной статье проводится сравнительно-типологический анализ произведений «Назм 

ул-джавохир» Алишера Навои и «Назми джавохир» османского поэта Абдуллатифа Латифи. 
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Основная цель исследования заключается в выявлении идейно-художественных особенностей 
этих произведений, созданных на основе сборника изречений «Наср ул-лаоли», 
приписываемых Хазрату Али ибн Абу Талибу, а также в определении их сходств и различий. 

В работе oсобое внимание уделяется причинам создания произведений, их источникам, 
композиционной структуре, поэтической форме и художественному стилю. Также 
рассматриваются особенности художественной интерпретации изречений Хазрата Али, их 
нравственно-дидактическое содержание и поэтические средства выражения. 

В результате исследования установлено, что Алишер Навои стремится к более полному 
охвату изречений, развивая их в форме мусарра’ рубаи, тогда как Абдуллатиф Латифи отдает 
предпочтение выборочному переводу и лаконичной форме, используя двустишия месневи. В 
обоих произведениях доминируют идеи исламской этики, знания, справедливости, терпения и 
духовного совершенства. 

Сравнительный анализ показывает, что традиции Алишера Навои оказали 
значительное влияние на османскую литературу, что отчетливо проявляется в творчестве 
Латифи. Оба произведения выходят за рамки простого перевода и представляют собой 
самостоятельные художественные интерпретации. Результаты исследования имеют важное 
научное значение для изучения развития традиции поэтизации афористических изречений в 
тюркской литературе. 

Ключевые слова: Алишер Навои, Абдуллатиф Латифи, “Назм ул-джавохир”, “Наср 
ул-ла’оли”, Хазрат Али, изречения, сравнительный анализ, тюркская литература, нравственно-
дидактическая литература, рубаи, мeснeви, художественная интерпретация, перевод. 

 
AN OTTOMAN SUCCESSOR TO ALISHER NAVOI IN DIDACTIC WISDOM 

LITERATURE 
 

ABSTRACT  
This article presents a comparative and typological analysis of Alisher Navoi’s “Nazm ul-

javahir” and the Ottoman poet Abdullatif Latifi’s “Nazmi javahir.” The main objective of the study 
is to identify the ideological and artistic features of these works, which were created on the basis of 
the collection of aphorisms “Nasr ul-la’ali” attributed to Hazrat Ali ibn Abu Talib, as well as to reveal 
their similarities and differences. 

Particular attention is paid to the circumstances of the works’ creation, their sources, 
compositional structure, poetic form, and artistic style. The study also examines the poetic 
interpretation of Hazrat Ali’s sayings, their moral-didactic essence, and expressive devices. 

The findings demonstrate that Alisher Navoi aims at a more comprehensive coverage of the 
aphorisms, elaborating them in the form of musarra’ rubai, whereas Abdullatif Latifi prefers a 
selective translation approach, emphasizing brevity and clarity through the use of masnavi couplets. 
In both works, the key themes include Islamic ethics, knowledge, justice, patience, and human 
perfection. 

The comparative analysis reveals that Navoi’s literary tradition had a significant influence on 
Ottoman Turkish literature, clearly reflected in Latifi’s work. At the same time, both texts transcend 
the boundaries of translation and represent independent artistic interpretations. The results of the 
study contribute to understanding the development of the tradition of versifying aphoristic wisdom in 
Turkic literature. 

Keywords: Alisher Navoi, Abdullatif Latifi, “Nazm ul-javahir”, “Nasr ul-la’ali”, Hazrat Ali, 
aphorisms, comparative analysis, Turkic literature, moral-didactic literature, rubai, masnavi, artistic 
interpretation, translation. 

 
Kirish 
Islomga asoslangan adabiy tafakkur tarixida Hazrat Ali ibn Abu Tolibga nisbat berilgan 

hikmatli so‘zlar alohida o‘rin egallaydi. Ushbu hikmatlar axloq, diyonat, ilm, adolat va inson kamoloti 
bilan bog‘liq masalalarni qisqa, ammo teran ifoda etgani bois turli davrlarda sharh, tarjima va nazm 



ALISHER NAVOIY XALQARO JURNALI  |  МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ АЛИШЕР НАВОИЙ  |  INTERNATIONAL JOURNAL ALISHER NAVOIY            №SI | 2026 

56 

shaklida qayta ishlangan. Ana shunday mashhur to‘plamlardan biri olim Tabarsiy (vaf. 548/1154) 
tomonidan jamlangan “Nasr ul-la’oliy” bo‘lib, u XV–XVI asrlarda fors va turkiy adabiyotda keng 
yoyilgan. 

Mazkur hikmatlar asosida yaratilgan ikki yirik turkiy asar – Alisher Navoiyning “Nazm ul-
javohir” va Abdullatif Latifiyning “Nazmi javohir” asarlari nafaqat tarjima namunasi, balki axloqiy-
didaktik adabiyotning yuksak bosqichi sifatida ham e’tiborga molikdir.  

 
Hazrat Ali (r.a.) va unga nisbat berilgan asarlar  
Hazrat Ali ibn Abu Tolib (taxm. 600–661) islom tarixida Payg‘ambarimiz Muhammad 

(s.a.v.)ning eng yaqin sahobalaridan biri, to‘rtinchi xalifa hamda chuqur ilmiy, huquqiy va axloqiy 
meros sohibi sifatida alohida o‘rin egallaydi. Uning Qur’on va hadis ilmlari, fiqh, adolat va 
ma’naviyatga oid qarashlari keyingi asrlarda islom tafakkuri va siyosiy-ijtimoiy fikr taraqqiyotiga 
muhim ta’sir ko‘rsatgan.  

Manbalarda Hazrat Ali (r.a.)ning “Devon”i hamda hikmatlardan iborat “Nasr ul-la’oliy” asari 
borligi haqida aytib o‘tiladi [2, 534]. Turk adabiyotshunosligida Hazrat Ali (r.a.)ga nisbat berilgan 
yana boshqa ko‘plab asarlar ham tilga olinadi [7, 76–94]. Ularga ko‘ra, Hazrat Alining go‘zal va 
hikmatli so‘zlarini o‘z ichiga olgan bu asarlarning bir qismi manzum, bir qismi esa mansurdir. Hazrat 
Aliga nisbat berilgan manzum asarlar quyidagilardan iborat:  “Devon”, “Urjuza”, “Qasidat ul-
Jaljolutiya”, “Qasidat uz-Zaynabiya”, “Ali Karramallohu vajhahu muammoyati”. Mansur asarlar esa 
jami o‘n bitta bo‘lib, ular quyidagilardir: “Sahifatu Ali bin Abi Tolib”, “Musnadi Ali”, “Nahj ul-
balog‘a”, “Ahdnomayi Ali”, “Ajvibatu Ali bin Abu Tolib li As’ilati Kumayl bin Ziyod”, “Miftoh ul-
Faloh va Misboh un-Najoh”, “al-Hirz”, “al-Jar al-Jomi‘a”, “al-Amsila”, “Xutbayi Munika, “Amsoli 
Ali” (“Nasr ul-la’oliy”).  

Ushbu asarlar orasida eng mashhuri “Nasr ul-la’oliy”  bo‘lib, bu asar Hazrat Aliga mansub 
290 ga yaqin hikmatli so‘zni alifbo tartibida jamlagan kichik, ammo mazmunan boy risoladir. Ushbu 
hikmatlar asosan axloq-odob, iymon, ilm, sabr, adolat, insoniy munosabatlar kabi masalalarni qamrab 
oladi. IX asrda Amr ibn Bahr al-Johiz (vafoti 868 milodiy) hikmatlardan yuztasini ajratib olib, arab 
tilida saylanma tuzgan [14, 119]. Ayrim olimlarga ko‘ra, hikmatlar olim Tabarsiy (vaf. 548/1154) 
tomonidan tanlab olingan [8, 79].   

 
Rashididdin Vatvotning “Sad kalima” asari haqida 
Rashididdin Vatvot (1987/89–1177/83) “Sad kalima” nomi bilan mazkur hikmatlarning 

yuztasini fors tiliga ham nasr, ham nazm yo‘li bilan tarjima qilib, ularga sharh bergan. Nazm yo‘li 
bilan qilingan tarjimalar ruboiy shaklidadir. Vatvot bu asarni hijriy 553-yil (milodiy 1158-yil)da 
Sulton Mahmud ibn Xorazmshoh sharafiga yozib, unga hadya etgan. Asar muqaddimasida 
aytilishicha, muallif o‘z asari uchun Ali ibn Abu Tolib (r.a.)ning mashhur arab adibi al-Johiz 
tomonidan tanlab olingan hikmatli so‘zlarini asos qilib olgan. Har bir kalima ma’naviy qiymati 
jihatidan ming kalimaga tengdir [11, 220]. 

Olmon tadqiqotchisi Karl Brokelman ham «Sad kalima» (100 hikmat va masal) asari arab va 
fors tillarida Rashididdin Vatvotning tafsir va sharhi bilan mavjud ekanini ta'kidlaydi [6, 1897]. 
Ushbu yuz hikmat ikki xil hoshiya – arabiy masal va hikmatlar bilan berilgan bo‘lib, uni olmon 
sharqshunosi Flesher nemis tiliga tarjima qilgan hamda hoshiya va izohlar bilan 1837-yili Leypsig 
shahrida nashr ettirgan. Flesher bu qo‘lyozmaga boshqa olimlar ham sharh yozganini qayd etadi. 
Masalan, Husayn ibn  Muinuddin al-Maybudiyning sharhi Britaniya muzeyida saqlanib, u hijriy 
1075-yil (milodiy 1665-yil) boshlarida yozilgan. Shuningdek, Muhammad al-Umariyning sharhi ham 
mavjud bo‘lib, uning qo‘lyozmasi Parijda saqlanadi [11, 221]. 

Hikmatlarni nazmga solish tajribasi keyinchalik turkiy adabiyotda ham davom ettirilib, 
hikmatlarni ruboiy yoki to‘rtlik shaklida tarjima qilish an’anasi yuzaga kelgan.  
  
 Hazrat Ali hikmatlarining turkiy tarjima va sharhlari 

Hazrat Ali hikmatlari XV asrdan boshlab turkiy tillarga ham tarjima qilina boshlangan. 
Usmonli adabiyotida Qosim taxallusli shoir sulton Ikkinchi Murod hukmronligi davrida, hijriy 842 
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(milodiy 1439) yildan avval “Nazm ul-la’oliy” nomi bilan uni she’riy tarzda turk tiliga o‘girgan. Hofiz 
taxallusidan foydalangan boshqa bir shoir esa shu arabcha hikmatlarni “Lu’luyi Mandud” nomi 
ostida, yana sulton ikkinchi Murodga taqdim etish uchun, hijriy 825 (milodiy 1422) yilda har birini 
bitta bayt shaklida turk tiliga tarjima qilgan [7, 37–73].  

Ma’lumotlarga ko‘ra, “Nasr ul-la’oliy”dagi hikmatli so‘zlar faqat nazm yoki nasr shaklida 
tarjima qilinmagan, balki olimlar, mutasavviflar va yozuvchilar tomonidan bir necha bor sharhlangan 
ham. Masalan, XV asrning ikkinchi yarmida yashagan Usmonli olimlaridan Mustafo ibn Shujo’ 
Evrenoszoda Ahmad Beyning iltimosiga binoan hijriy 902 (milodiy 1496) yilda ularni turk tilida 
sharhlab chiqqan (4, 10; 8, 81). 

Shuningdek, Eron diyoridan Onado‘liga kelganligi sababli “Motamiyi Ajam” deb tanilgan 
shoir Yor Ali Tabriziy  ham hijriy 911 (milodiy 1505–1506) yilda “Nasr ul-la’oliy”dagi har bir 
hikmatni bittadan qit’a shaklida turk tiliga tarjima qilgan [12, 107–146; 8, 81]. 

XVI asr shoirlaridan biri bo‘lgan Vohidiy, hijriy 936 (milodiy 1529–1530) yilda yakunlagan 
“Jinon ul-jonon” nomli asarida, ba’zi qudsiy hadislar, payg‘ambar hadislarini va islom ulug‘larining 
so‘zlarini, shuningdek, hazrati Aliga oid hikmatlarni tarjima qilgan. Uning turk tiliga tarjima qilgan 
190 dan ortiq hikmatining aksariyati “Nasr ul-la’oliy” to‘plamida mavjud so‘zlardir [8, 79]. 
 XV asr oxirlari – XVI asr boshlarida sharq turkchasida Alisher Navoiy va g‘arb turkchasida 
Abdullatif Latifiy (vaf. 1562) ana shu an’ananing eng yuksak va mukammal namoyandalari sifatida 
maydonga chiqdilar.  

 
Alisher Navoiy “Nazm ul-javohir” asarining g‘oyaviy-badiiy xususiyatlari 
Alisher Navoiyning “Nazm ul-javohir” asari pandnoma yo‘nalishida bo‘lib, 1485-yilda Sulton 

Husayn Boyqaroning “Risola”siga javob va minnatdorlik izhori sifatida yozilgan. Asar muqaddima, 
asosiy qism va xotimadan iborat. Muqaddimada Navoiy dastlab an’anaviy hamd, na’t va vasf 
mavzularida qalam tebratib, soʻng soʻz gavhari haqidagi mulohazalarini bayon etadi hamda uni shakl 
va ma’no uygʻunligi boʻyicha a’lo (eng oliy), avsat (oʻrta) va adno (quyi) kabi uch darajaga boʻlib 
tasniflaydi. Soʻzning eng oliy darajasi (a’lo martabasi)ga Allohning Kalomi – Qur’oni karim, hadisi 
sharif, soʻngra nabiylar, sahobalar hamda valiylarning hikmatlari; oʻrta darajasiga balogʻat ilmini 
chuqur egallagan shoir va adiblar, notiq va voizlarning soʻzlari; adno – quyi darajasiga omma 
iste’molida boʻlgan soʻzlashuv uslubini kiritadi. Navoiy nutq sharafi bilan mumtoz boʻlgan insonning 
soʻzdan murodi ma’no olamiga yoʻl topish, mohiyatni anglash hamda odamlar orasida oʻz bilimi va 
soʻz gavharini tasarruf qilish mahoratiga qarab imtiyoz topishi ekanligini ta’kidlab oʻtadi. Bayon 
etilgan fikrlarning deyarli barchasi oyat va hadislardan iqtibos keltirish orqali dalillanadi, xulosalar 
ta’sirchanligini oshirish uchun toʻrt misrasi ham qofiyadosh – musarra’ ruboiylardan foydalaniladi. 

“Nazm ul-javohir”ning yozilish sabablari haqida toʻxtalar ekan, Navoiy bolaligidan Qur’on va 
hadisdan ta’lim olish barobarida hazrat Alining hikmatlari bilan ham tanishgani, zamondosh olimlar va 
fozillardan ushbu hikmatlar fors tiliga tarjima boʻlganini eshitib, oʻsha davrlardayoq bu sharafli ishni 
turkiy tilda amalga oshirmoqni niyat qilganini qayd etadi. Nihoyat bu niyat hijriy 890-, milodiy 1485-
yilda moddiylashadi. Sulton Husayn Boyqaro turkiy tilda risola bitib, unda saltanat davrida qoʻlga 
kiritgan yutuqlari hamda shukronalikka sabab boʻlganlar – mamlakat hududida yashab faoliyat 
yuritayotgan zotlar, iqtisodiy-ijtimoiy rivojlanish va madaniy hayotdagi yuksalishlar haqida fikr yuritib, 
ayniqsa, Navoiyning bu boradagi qahramonliklarini alohida mamnuniyat bilan qayd qilib oʻtadi va unga 
turkiy she’riyatning sohibqironi deb yuksak baho beradi: “Bu kun nazm ahlining rub’i maskunida 
qahramon ul turur-u va bu mamolik fathig‘a sohibqiron ani desalar bo‘lur. She’r: 

 
Erur so‘z mulkining kishvarsitoni 
Qayu kishvarsiton, xusravnishoni. 
Dema xusravnishonkim, qahramoni 
Erur gar chin desang sohibqironi [5, 15]. 
 
Bunday shohona iltifot va doʻstona e’tirofga munosib javob qaytarish va oʻzining samimiy 

munosabatini izhor etish maqsadida koʻp mulohaza yuritgan Navoiy gʻayb olamidagi hotif koʻngliga 
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nido solganidan keyin Hazrat Alining “Nasr ul-laoliy” («Sochma durlar») asaridagi hikmatlarni she’riy 
tarjima qilishga kirishadi. Aynan «Nasr ul-laoliy»ni Husayn Boyqaro risolasiga javob tarzida tarjima 
qilishida ham ma’no boʻlib, bu Hazrati Alining Islom olamida tutgan yuksak oʻrni bilan izohlanadi. 
Husayn Boyqaro darajasi Hazrati Alining maqomi bilan qiyos etiladi. 

 Adabiyotshunos M.Rajabova «Nazm ul-javohir»ning yaratilishiga yana bir sabab sifatida 
hazrat Ali qabrining Balxda ekanligi va uni tahqiq etishda Alisher Navoiyning shaxsan oʻzi 
qatnashganligini keltirib oʻtadi [14, 169]. 

Yuqorida ta’kidlanganidek, “Nazm ul-javohir” Rashididdin Vatvotning “Sad kalima”sidan 
farqli ravishda, nasrda yozilgan muqaddima va xotima qismidan iborat. Ushbu qismlarda keltirilgan 
32 ruboiy ham musarra’ ruboiy shaklida bitilgan. Jumladan, quyidagi ruboiyda toʻrt xalifa ta’rifi toʻrt 
misrada bayon qilingan: 

 
Avvalgʻini fazl durrigʻa ummon bil, 
Soniysini adl gavharigʻa kon bil, 
Solisni hayo gulbunigʻa boʻston bil, 
Robi’ni valoyat badanigʻa jon bil [1, 31]. 

 
Asosiy qismda dastavval Hazrat Alining arabcha hikmati asliyatda keltirilib, soʻng har bir 

hikmatning umumiy yoʻnalishidan kelib chiqqan holda toʻrt misrasi ham qofiyalanuvchi ruboiylardan 
foydalanilgan. Ushbu ruboiylardan 221 tasi muraddaf (radifli) boʻlib, shundan 33 tasi ikki soʻzli, 188 
tasi bir soʻzli radif, 47 ruboiy esa radifsiz [15, 8]. Umumiy miqdori 268 ta boʻlgan arabcha hikmatli 
soʻzlardan anglashiladigan fikrlar toʻrt misradan iborat she’riy shaklda oʻzining tugal poetik ifodasini 
topgan. Mazkur ruboiylarning toʻrt misrasi ham qofiyadosh boʻlishida ramziy ma’no bor: shoh 
taxtining toʻrt poyasi uni koʻtarib turadi, Ka’batullohni biz toʻrt devori boʻlganligi uchun tasavvur eta 
olamiz, falakning toʻrtinchi qavati quyoshning maskanidir va h.k.: 

Har birini toʻrt durri shahvor degil, 
Toʻrtunchi falakda mehr zarkor degil, 
Rub’i maskunda Ka’bayi osor degil, 
Baytul muqaddasqa toʻrt devor degil [1, 41]. 
 
“Nazm ul-javohir”dagi ruboiylar mavzu jihatidan rang-barangdir. Ularda biz hayotning 

mohiyati, doʻstlik va sevgining ulugʻvorligi, insoniylikning qadr-qimmati toʻgʻrisidagi nodir 
fikrlardan bahramand boʻlamiz. Masalan, 100-ruboiyga hazrat Alining «Doʻstlarni ziyorat qilish 
muhabbatni oshiradi» degan oʻgitlari asos qilib olingan: 

Har kimki habibing oʻlsa, evrul boshigʻa, 
Mahv oʻl yuzigʻa, jonni fido qil qoshigʻa, 
Tosh ursa, ravoningni tufayl et boshigʻa, 
Tajdidi muhabbat angla bormoq qoshigʻa. [1, 58] 
 
Yoki 244-ruboiyda «Kishining ulugʻligi uning himmatidan bilinadi» degan fikr sharhlanadi: 
Har kimsaki iqbol aning yovaridur, 
Har yonki yuz ursa, himmati rahbaridur,  
Himmat duri faxr tojining gavharidur, 
Chun himmati odam oʻgʻlining sarvaridur. [1, 82]. 
 
Navoiy asaridagi muhim xususiyatlaridan biri ruboiylarda muallifning murakkab badiiy 

san’atlardan qochib, “sahli mumtane’” uslubini qo‘llaganidir. Bu uslub asarni keng o‘quvchilar 
ommasi uchun tushunarli qilgan va hikmatlarning tarbiyaviy ta’sirini kuchaytirgan. 

 
Latifiyning “Nazmi javohir” asari: manba, tarjima va badiiy uslub 
Usmonli ijodkor Abdullatif ibn Yahyo ibn Nasruddinxon Latifiyning “Nazmi javohir” asari 

XVI asr boshlarida yaratilgan bo‘lib, “Nasr ul-la’oliy”dagi hikmatlarning nazmiy tarjimasidir.  
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Tadqiqotchilar “Nazmi javohir”ning 1546-yildan oldin, ehtimol 1520-yillar atrofida yozib 
tugallanganini ta’kidlaydilar [8, 93]. Turk adabiyotshunosligida ushbu asar bilan bog’liq ayrim 
tadqiqotlar amalga oshirilgan. Ahmet Sevgi 1987-yilda Gazi Universitetida yoqlagan “Latifiy: hayoti 
va asarlari” nomli doktorlik dissertatsiyasida shoirning bir qancha asarlari qatorida “Nazmi javohir” 
asari  haqida ham ma’lumot beradi. U matnni Arxeologiya muzeyida saqlanayotgan va yagona nusxa 
deb hisoblangan qo‘lyozma hamda Anqara Milliy kutubxonasida saqlanayotgan nusxaga tayanib 
nashr ham qilgan [13]. Adam Jeyhan va Ramazon Ekinji  Istanbulda 2020-yilda Divan Edebiyatı 
Araştırmaları jurnalida nashr  qilingan “Latifiyning  “Nazmi javohir” asari –  “Nasr ul-la’oliyning 
tarjimasi”  nomli hammualliflik tadqiqotlarida  “Nazmi javohir”  asarining yozilish davri, mazmuni, 
tarjima uslubi, asos bo‘lgan manbalar haqida ma’lumot berib, asarning asosiy qo‘lyozma nusxalari 
asosida tanqidiy matnini tayyorlaganlar [8]. 

Latifiy o‘z risolasida taxminan 290 hikmatdan 200 tasini tanlab olib, har birini ikki baytdan 
iborat masnaviy shaklida tarjima qilgan. Asar muqaddima, asosiy qism va xotimadan iborat bo‘lib, 
muqaddima va xotima nasrda yozilgan. Shu jihati bilan u Navoiy asariga yaqin turadi. 

Muqaddimada Latifiy o‘z asarini yozishga undagan asosiy sabab sifatida jamiyatda axloqiy 
mezonlarning susayib borayotganini ko‘rsatadi. Uning ta’kidlashicha, insonlar dunyo lazzatlariga 
haddan ortiq berilib, haqiqiy saodat manbai bo‘lgan ilm, hikmat va taqvodan uzoqlashmoqda. Shu 
bois muallif hazrat Aliga mansub hikmatli so‘zlarni nazmga solib, ularni o‘quvchi qalbiga ta’sir 
etadigan shaklda taqdim etishni maqsad qiladi:  

“Ruh va qalb ko‘zi bilan, diqqat bilan nazar solganimda, uning har bir qimmatli so‘zini oyat 
va hadislarga muvofiq, hikmatli hamda pand-nasihat beruvchi deb topdim. Asar boshidan oxirigacha 
nasihat va o‘gitlardan iborat bo‘lib, unga intilganlarni adashganlar ishidan qaytaradi va ularga 
ma’naviy jihatdan to‘g‘ri yo‘l ko‘rsatuvchi bo‘ladi. Undagi so‘zlar xotiraga keladigan hikmatlarning 
nozik ma’nolarini o‘zida mujassam etgan, odob va axloq talablarini bayon qiluvchi, shavq va 
jazbalarning usulini xabar beruvchi, ichiga oluvchi pand-nasihatlardir; ular ishning oqibati va 
munosib yo‘lini ta’riflab, unga undaydi. 

Din yo‘lini va odobini ko‘zlab, Haq yo‘lida yurishga yuzlangan barcha mo‘minlar uchun har 
jihatdan nihoyatda muhim va eng zarur bo‘lgani sababli, karomat ummonining g‘avvosi, valiylik 
daryosida suzuvchi, ya’ni Hz. Ali hikmat dengizidan chiqarib olgan yuksak fikr durdonalaridan ikki 
yuzta saodat sochuvchi rivoyat gavharini nazm ipiga tizib, go‘zal uslubda, aruzning xafif bahrida, har 
birini ikkitadan bayt bilan, kamtarlik va faqirlik holida, quvvatim yetganicha ma’nolarini manzum 
holga keltirdim va unga mashhur “Nazmi javohir” deb qo‘ydim. Toki yordamga loyiq va baxtiyor 
insonlar uni taqvo, yaxshilik va dinga sadoqat ziynati, g‘alaba va najot bezagi sifatida, toza va sof 
niyat bilan jon qulog‘iga osib, aql bo‘yniga marjon qilsinlar” [8, 108-109].  

Asarning shu kungacha fanga ma’lum 9 nusxasi mavjud bo‘lib, bu nusxalar Turkiyaning 
To‘pqopi saroyi muzeyi, Sulaymoniya kutubxonasi, Istanbul Arxeologiya muzeyi va boshqa 
fondlarda saqlanmoqda  [8, 85 ]. 

Latifiy “Nazmi javohir” asarining asosiy qismidan o‘rin olgan ayrim to‘rtliklarni ko‘rib 
chiqsak. Asarda 186-o’rinda kelgan to‘rtlik: 

 
˘Āķıl olan kişi faķìr olmaz  
˘İzzet ehli olur haķìr olmaz  
˘Āķıla ˘aķlı bes çü sermāye  
Şeref-i ˘aķl ile bulur pāye [8, 173]. 

(Mazmuni: Aqlli kishi faqir bo‘lmaydi; u e’tibor va obro‘ egasi bo‘ladi, xor-u haqir bo‘lmaydi. 
Aqlli insonga aqli o‘ziga yetarli sarmoyadir. U aql sharafi bilan martaba va darajaga erishadi). 

Mazkur to‘rtlikda aql inson uchun eng buyuk boylik sifatida talqin qilinadi. Latifiy Hazrat 
Aliga mansub “Oqil kishiga faqirlik yo‘qdir” mazmunidagi hikmatni poetik shaklda ifodalaydi. Bu 
yerda aql moddiy boylikdan ustun qo‘yilib, haqiqiy izzat va martaba ilm va tafakkur bilan bog‘lanadi. 

Asarda ilm va olim mavzusi alohida o‘rin tutadi. Quyidagi to‘rtlik buning yorqin namunasidir: 
˘Ulemādur çü dìne ģıŝn ü ģiŝār  
Kim ėder ĥalķ aŋa istihžār  
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Sedd-i dìn ü melāź-ı āyìndür  
˘Ulemā mevti raĥne-i dìndür [8, 120]. 

(Mazmuni: Dinning qal’asi va qo‘rg‘oni olimlardir. Chunki odamlar dinda ularga tayanadi va 
ishonadi. (Islom olimlari) dinning to‘sig‘i va (ilohiy) qonun-qoidaning panohidir. Shu bois 
olimlarning vafoti din uchun katta yo‘qotish, ya’ni dinning darz ketishidir). 

Bu to‘rtlikda olimning jamiyat hayotidagi o‘rni yuksak baholanadi. Ilmning yo‘qolishi din va 
jamiyat uchun katta talafot sifatida ko‘rsatiladi. Latifiy bu orqali ilmiy-ma’rifiy qatlamning 
mas’uliyatini ta’kidlaydi. 

“Nazmi javohir”da dunyo va oxirat munosabati ham muhim mavzulardan biridir: 
Bu cihān içre her ne buldı kemāl  
Ol kemāle mu˘āķıb oldı zevāl  
Āĥirine ėder her evvel meyl  
Ki olur ba˘de külli yevmin leyl [8, 153]. 
(Mazmuni: Bu dunyoda har qanday narsa kamol topib, mukammal holga yetgach, uning 

ortidan zavol keladi. Har bir ibtido oxiriga moyil bo‘ladi; har kundan keyin tun keladi). 
Ushbu to‘rtlikda dunyoning o‘tkinchiligi va unga haddan ortiq bog‘lanishning salbiy 

oqibatlari ifodalanadi. Bu talqin islomiy axloqdagi zuhd va qanoat tushunchalari bilan uzviy bog‘liq 
bo‘lib, Latifiyning didaktik qarashlarini ochib beradi. 
 Latifiy muqaddimada o‘zi ta’kidlaganidek, to‘rtliklar uchun aruzning xafif bahri, ya’ni 
“foilotun mafoilun failun” ruknlariga asoslangan vaznini tanlaydi. Ushbu vazn qisqa va lo‘nda bayon 
uchun qulay bo‘lib, hikmat mazmunini ixcham tarzda yetkazish imkonini beradi. Tarjimada Qur’on 
oyatlari, hadislar, turk maqollari va xalq iboralaridan foydalanilishi asarning didaktik ahamiyatini 
oshiradi. Bu vazn turkiy she’riyatda avvalroq Alisher Navoiyning “Arba’in” asaridagi qit’alarda 
qo‘llangan edi. [17, 140]. Agar “Arba’in” asarining mavzu nuqtayi nazaridan diniy, ya’ni 
Payg‘ambarimiz (s.a.v.) hadislarining badiiy talqini, mohiyat etibori bilan axloqiy-didaktik asar 
ekanligini, hazrat Ali hikmatlari esa mazmunan Payg’ambarimiz hadislariga hamohang, uyg‘un va ularni 
sharhlovchi maqomda turishini nazarda tutsak, Navoiy turkiy “Arba'in”da ilk bor qo‘llagan vazn Latifiy 
asari uchun asosiy she'riy o‘lchov bo‘lgani tasodifiy emasligi oydinlashadi.    

Asarning xotimasi muqaddimada ilgari surilgan g‘oyalarni umumlashtirish va 
mustahkamlashga xizmat qiladi. Xotimada Latifiy yana bir bor asarning asosiy maqsadini – 
o‘quvchini axloqiy komillikka, ilm va hikmatga da’vat etishni ta’kidlaydi. U “Nazmi javohir”ni 
o‘qigan kishi ushbu hikmatlardan o‘ziga ibrat olishi, ularni hayotda tatbiq etishi lozimligini qayd 
etadi [8, 94]. 

 
Asarlardagi mushtarak va farqli jihatlar 
 
Turk olimlari Adam Jeyhan va Ramazon Ekinji Latifiy asarining manbalarini tadqiq qilish 

asnosida uni Yor Ali Tabriziy (Motamiy) tomonidan yaratilgan “Nasr ul-la’oli” tarjimasi bilan 
qiyoslaydilar va har ikki tarjima orasida o‘zaro o‘xshashlik borligini qayd etadilar [8, 87-94 ]. 
Motamiy tarjimasi Alisher Navoiy asaridan 20 yil keyin yaratilganini hisobga olsak, turkiy dunyoda 
Hazrat Ali hikmatlarini ilk marta to‘rtlik shaklida badiiy talqin qilgan shoir Alisher Navoiy ekanligi 
ma'lum bo‘ladi.   

Latifiy asarini Alisher Navoiyning shu nomli asari bilan qiyoslash bu ikki asar orasida o‘zaro 
mushtarak jihatlar borligini ko‘rsatadi. Latifiy asarda garchi Alisher Navoiyning nomini keltirib 
o‘tmagan bo‘lsa-da, lekin usmonli ijodkor o‘zbek salafining asaridan foydalangani kuzatiladi. Zotan, 
Latifiy o‘zining “Tazkirat ush-shuaro va tabsirat un-nuzamo” tazkirasida Navoiyning nomini alohida 
ehtirom bilan tilga oladi. Uni “nazm gulistonining bulbuli suxansaroyi va she’r shakaristonining 
to‘tiyi shakarxoyi” deb ataydi [10, 27].  Shuningdek, ushbu tazkirasida davr adabiyotida Alisher 
Navoiyga ergashgan 10 dan ortiq shoir haqida ma'lumot beradi [16, 5-13]. 

 Ikki “Nazm ul-javohir” orasidagi birinchi o‘xshashlik bevosita asar nomlarida kuzatilsa, 
ikkinchi o‘xshashlik har ikkala muallifning asarida muqaddima va xotima qismlarining nasrda 
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ekanligidir. Rashididdin Vatvotning “Sad kalima”sida bu holni uchratmaymiz. Navoiy muqaddimada 
hazrat Alini madh etar ekan, uni shunday sifatlar bilan ta'riflaydi:  

 
Daryoyi karam kimgaki ogohdurur,  
Bildekki valoyat ahlig‘a shohdurur.  
Gumrahlarg‘a burandai rohdurur,  
Bu beshada ya'ni asadullohdurur.  
Hotifi farxundanafas ishoratin chun bildim, hazrati Amir “Nasrul-laoliy”si tarjimasi azimatin 

qildim. Ul valoyat daryosining g‘avvosi har la’olikim, durfishon xomasidin nasr qilibdur va ul hidoyat 
lujjasining oshnosi har durrekim, gavharrez iligidin sochibdur” [1]. 

Latifiy ham hazrat Alini “Esedu’llāh ˘Aliyy-i ˘ālì-ķadr”  (Allohning arsloni, oliy martaba 
sohibi) deb atar ekan,   unga  karomat ummonining g‘avvosi va valiylik daryosining oshnosi (kerāmet 
˘ummānınuŋ ġavvāŝı ve velāyet deryāsınuŋ āşnāsı) deb ta'rif beradi [8, 105]. 

Har ikkala asardagi hikmatlar talqinida ham mushtaraklik bor. Masalan, Navoiyda hazrat Ali 
hikmatlarining asosiy mohiyati aksariyat o‘rinlarda ruboiyning so‘nggi misrasida keladi. Aynan shu 
hol Latifiy talqinida ham kuzatiladi. Masalan, Hazrat Alining “Bu zamonning odamlari ayb 
qidiruvchilardir” degan hikmati Alisher Navoiy tomonidan quyidagicha badiiy talqin qilingan bo‘lsa: 

 
Dahr ahliki keldi ahli nomus bari,  
Qardoshlar erur makr ila mahbus bari, 
Ollingda necha qilsa zaminbo‘s bari,  
Lekin bordur aybinga josus bari [1, 43], 

 
Latifiy bu hikmatni badiiy jihatdan shunday ifodalaydi: 

Dėme iĥvāndan ĥašā gelmez  
Degmesinden dilā vefā gelmez  
Ne ķadar olsa hem-dem ü meˇnūs  
Olur āĥir ˘uyūbuŋa cāsūs [8, 110]. 

(Mazmuni: Ey ko‘ngil, oga-inilardan, samimiy do‘stlardan xato kelmaydi, deb o‘ylama! Har biridan 
(yoki ma’qul ko‘rilganidan ham) vafo chiqavermaydi. Qancha jon-dildan do‘st, yaqin va odatlangan 
bo‘lmasin, oxir-oqibat sening ayb-nuqsonlaringni yashirincha izlaydigan bo‘lib qoladi). Agar e’tibor 
qaratsak, hazrat Alining hikmati har ikki to‘rtlikda to‘rtinchi misra orqali ifodalab berilgan.  

Har ikki asardan dastlabki o‘nta to‘rtlikni qiyos uchun quyidagi jadvalda ko‘rish mumkin: 
 
T.r. Hazrat Ali hikmati Hikmatning Navoiy asaridagi 

talqini va kelish o‘rni 
Hikmatning Latifiy 
asaridagi talqini va kelish 
o‘rni 

 ایمان المرء یعرف بایمانھ  .1
Iymonu-l-mar’i 
yu‘rafu biymonihi.  
Kishining iymoni 
ahdiga vafo 
qilishidan bilinadi. 
 

Imoni aningki kufriga sotir erur, 
Chin nuqta demakka ul kishi qodir 
erur, 
Har kimsaki imon ishida mohir 
erur, 
Imonini bilki so‘zidin zohir erur. 
(1) 

Müˇmin olan neyi ki ˘ahd 
eyler  
Ŝımaz ol ˘ahdi cidd ü cehd 
eyler 
Var ise ŝıdķ-ı ķavl [ü] eymānı 
Bilinür anuŋ ile ìmānı (1) 

فى  .2 واساك  من  أخوك 
 ال ّش ّدة
Ahū:ka man va 
asāka fi-l-shiddati. 
 
Falokat yetkanda 
yordamga kelgan 
kishi — birodaring. 

Qardoshing emas ulki qo‘yub bosh 
sanga, 
Davlat chog‘i qilg‘ay o‘zini 
qo‘ldosh sanga, 
Kim qildi qattiqlikda vafo fosh 
sanga, 
Ul bo‘ldi habiblar ichra qardosh 
sanga. (2) 

Dem-i şādìde çoķ olur yoldaş 
Kim ķarābet geçer kimi 
ķardaş 
Buŋ deminde şu kim ola saŋa 
yār 
Yār odur saŋa ġayrısı aġyār 
(6) 
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 اظھار الغنى من ال ّشكر  .3

Izhoru-l-g‘inyi mina-
sh-shukri. 
 
Boylikning izhori — 
shukrdir. 
 

Shukr ayladi shiddatda rijo izhori, 
Har mehnat aro daf‘i balo izhori, 
Mol istar esang shukru sano 
izhori, 
Kim shukr demak qilur g‘ino 
izhori. (3) 

Ol faķìre dėnildi merd-i rıżā  
Faķr-ı ģālinden ėtmeye şekvā  
Ġam-ı faķrını setr ėdüp her 
bār  
Ĥalķa şükr-i ġınā ķıla ižhār 
(3) 

 ا دّب عیالك تنفعھم  .4
Addib ‘ayolaka 
tanfa‘uhum 
 
Bolalaringni / ahli 
ayolingni tarbiya qil 
— ularga foyda 
keltirasan. 

Topting chu ayol yaxshilig’ 
yetkurgil, 
O‘rgat adabu yaxshi qilig’ 
yetkurgil, 
Har necha adab bo‘lsa qattig’ 
yetkurgil, 
Xayling‘ga adab qilib osig’ 
yetkurgil. (4) 

Ĥoşdur ėtseŋ ˘ıyālüŋe teˇdìb 
Ola tā ki cihānda merd-i edìb 
Terbiyet ėtmeden ˘ıyāl olmaz 
Terbiyet ėtmeseŋ ˘ıyāl olmaz 
(9) 

 أدب المرء خیر من ذھبھ .5
Adabu-l-mar’i 
xayrun min zahabihi 
 
Kishining odobi 
uning boyligidan 
yaxshidir. 

Oltun kumush etma kasb davlat 
kunidin, 
Kim tortar adab ulusni nakbat 
tunidin, 
Gar yo‘qtur adab, ne sud oltun 
unidin, 
Elning adabi xushroq erur 
ortunidin. (5) 

Her ki oldı cihānda merd-i 
edìb 
Dėdürür adına edìb ü lebìb 
Bì-edeb olana ne vėre źeheb 
Merde yėgdür źehebden ise 
edeb (8) 

 اداء ال ّدین من ال ّدین  .6
Ado‘u-d-dayni mina-
d-dini. 
 
Burchni ado etmoq – 
din nishonidir. 

Xo’b ermas dayn muddaosi elga, 
Qaytarmoq erur uning davosi 
elga,  
Gar qattiq erur burch balosi elga, 
Kim dindin erur burch adosi 
elga.(6) 

Ger dilerseŋ ola ķulaġuŋ dinç 
Vėrmesi müşkil olur alma 
ödinç 
Vėrmegil deynüŋ ile dìnüŋe 
şeyn 
Şarš-ı dìndendürür edā’-i 
deyn (2) 

 أحسن إلى المسىء تس ّده  .7
Aḥsin ilal-musī'i 
tasuddahu.  
Yomonga yaxshilik 
qilish bilan uni 
qaytargan bo‘lasan. 
 

Gar xasm jafosidin sarandoz 
o‘lg’ung,  
Doim ta‘abu alamga anboz 
o‘lg’ung,  
Sen lutf qilib agar navosoz 
o‘lg’ung,  
Bu vajh bila unga sarafroz 
o‘lg’ung 
(7) 

Ol ki ķahr ėtdi saŋa lušf işle 
Ne ķadar cürmi varsa baġışla 
Gör dıraĥtı šaş atana her bār 
Ķalmayup aŋa mìve ėtdi niśār 
(10) 

جواسیس   .8 المرء  إخوان 
 العیوب
Ixva:nu haza:-z-
zama:ni jawa:si:su-l-
‘uyubi 
Bu zamonning 
odamlari ayb 
qidiruvchilardir. 

Dahr ahliki keldi ahli nomus bari, 
Qardoshlar erur makr ila mahbus 
bari, 
Ollingda necha qilsa zaminbūs 
bari, 
Lekin bordur aybinga josus bari. 
(8) 

Dėme iĥvāndan ĥašā gelmez 
Degmesinden dilā vefā 
gelmez 
Ne ķadar olsa hem-dem ü 
meˇnūs 
Olur āĥir ˘uyūbuŋa cāsūs (5) 

 استراحة النّفس فى الیأس  .9
Istirohatu-n-nafsi fi-
l-ya‘si 
Jonning huzuri 

Haqdindur elga ahli ta’yid o‘lmoq, 
Navmid bo‘lub tolibi tajrid 
o‘lmoq, 
Chun ya’sdur osudai jovid o‘lmoq, 

Ārzūsından olmayan meˇyūs 
Üns-i rāģatla olmadı meˇnūs 
Šama˘uŋ riştesini ėlden kes 
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birovdan umidvor 
bo‘lmaslikdadir. 

Rohat yeturur nafsqa navmid 
o‘lmoq. (9) 

Çünki yeˇs oldı istirāģat-ı nefs 
(4) 

 اخفاء ال ّشدائد من المر ّوة  .10
Ixfo‘u-sh-shada:’idi 
mina-l-muruvvati 
 
Qiyinchiliklarni 
pinhon tutmoq 
mardlik nishonasidur. 

Olam tarki kishiga himmatdin 
erur, 
Kim ko‘p shiddat ul sari 
rag‘batdin erur, 
Nafsingga qayo alamki shiddatdin 
erur, 
Maxfiy tutmoq ani muruvvatdin 
erur. 

Her ki ėtse belāların iĥfā 
Zaģmetin ĥalķa ėtmese ifşā 
Bunı ˘add ėtdiler 
mürüvvetden 
Şìve-i ġayret ü fütüvvetden. 

 
     Har ikki asardagi farqli jihatlarga to‘xtaladigan bo‘lsak, avvalo, hajm va tanlov masalasida 
turlichalik mavjudligi kuzatiladi. Navoiy hikmatlarni deyarli to‘liq qamrab olib, 268 ruboiy yaratgan 
bo‘lsa, Latifiy tanlab tarjima qilish yo‘lini tutib, 200 hikmat bilan cheklanadi. Bu hol Navoiyda 
umumlashtiruvchi, Latifiyda esa ixchamlashtiruvchi yondashuv ustuvor ekanini ko‘rsatadi. 

She’riy shakl jihatidan ham tafovut bor: Navoiy musarra’ ruboiy, Latifiy esa ikki baytli 
masnaviy shaklini tanlaydi. Navoiy hikmatlarni sharhlovchi va rivojlantiruvchi yo‘lni tutadi. Latifiy 
esa hikmatning asosiy mazmunini qisqa va aniq yetkazishga intiladi. G‘oyaviy-ma’naviy yo‘nalishda 
esa har ikki asar axloqiy-didaktik ruhda bo‘lib, islomiy qadriyatlarni targ‘ib etadi. Navoiy asarida 
Hazrat Ali shaxsiyati yuksak ma’naviy timsol sifatida talqin qilinsa, Latifiyda asar ko‘proq pand-
nasihat va tarbiyaviy vazifani bajaradi. 

 
Xulosa 

1. Alisher Navoiy va Abdullatif Latifiyning “Nazm ul-javohir / Nazm-i javohir” asarlari Hazrat 
Ali ibn Abu Tolibga nisbat berilgan “Nasr ul-la’oliy” hikmatlari asosida yaratilgan bo‘lib, har 
ikki asar turkiy adabiyotda axloqiy-didaktik yo‘nalishning yetuk namunalari hisoblanadi. 

2. Har ikkala ijodkor hikmatlarni oddiy tarjima qilish bilan cheklanmay, ularni badiiy shaklga 
solish orqali ma’naviy-ta’limiy mazmunini kuchaytirishga intilgan. Shu jihatdan bu asarlar 
tarjima emas, balki ijodiy talqin mahsuli sifatida baholanadi. 

3. G‘oyaviy-ma’naviy yo‘nalishda har ikki asar islomiy axloq, ilm, adolat, do‘stlik, sabr va 
insoniy komillik kabi tushunchalarni targ‘ib qiladi. Biroq Navoiy asarida Hazrat Ali 
shaxsiyati yuksak ma’naviy timsol sifatida kengroq talqin qilinsa, Latifiy asarida pand-nasihat 
va tarbiyaviy jihat ustuvorlik kasb etadi. 

4. Ikkala asarda ham hikmatlarning asosiy mohiyati ko‘pincha to‘rtlikning oxirgi misrasida 
jamlanishi mushtarak badiiy xususiyat sifatida namoyon bo‘ladi. Bu hol Hazrat Ali 
hikmatlarining xulosa va ibratga yo‘naltirilgan mazmunini kuchaytirishga xizmat qiladi. 

5. Hajm va tanlov masalasida sezilarli farq kuzatiladi: Alisher Navoiy “Nasr ul-la’oliy”dagi 
hikmatlarni deyarli to‘liq qamrab olib, 268 ruboiy yaratgan bo‘lsa, Abdullatif Latifiy 
taxminan 290 hikmatdan 200 tasini tanlab tarjima qilgan. Bu hol Navoiyning 
umumlashtiruvchi, Latifiyning esa ixchamlashtiruvchi yondashuvini ko‘rsatadi. 

6. She’riy shakl jihatidan ham ikki asar o‘rtasida muhim tafovut mavjud: Navoiy musarra’ 
ruboiy shaklini tanlab, hikmatlarni sharhlash va kengaytirish yo‘lini tutgan bo‘lsa, Latifiy ikki 
baytli masnaviy shakli orqali hikmatning asosiy mazmunini qisqa va lo‘nda tarzda 
yetkazishga intilgan. 

7. Qiyosiy tahlil natijalari Alisher Navoiy an’analari Usmonli turk adabiyotiga, xususan, 
Abdullatif Latifiy ijodiga sezilarli ta’sir ko‘rsatganini tasdiqlaydi. Bu hol turkiy adabiy 
makonning uzviyligi va umumiy ma’naviy asosga ega ekanini yana bir bor namoyon etadi. 
Umuman olganda, har ikki “Nazm ul-javohir” asari turkiy adabiyotda hikmatli so‘zlarni 

nazmga solish an’anasining yuksak bosqichini ifodalaydi hamda axloqiy-didaktik adabiyot 
taraqqiyotida muhim o‘rin egallaydi. 
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